
IMPRESSA J9 One Touch Instrucţiuni de utilizare

Instucţiunile de utilizare au primit sigiliul de aprobare din 

partea a Agenţiei Germane de Inspecţie Tehnică TÜV SÜD, 

datorită stilului său foarte uşor de înţeles, explicaţiilor 

oferite în detaliu şi abordării aspectelor de siguranţă.
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Descrierea simbolurilor 

Avertizări

J ATENŢIE 

J AVERTIZARE

Întotdeauna să fiţi atent la informaţiile marcate cu simbolul 

ATENŢIE sau AVERTIZARE. Cuvântul semnal AVERTIZARE 

indică un risc potenţial de rănire gravă, iar cuvântul semnal 

ATENŢIE un risc potenţial de rănire uşoară.

ATENŢIE ATENŢIE vă atenţionează asupra situaţiilor care pot duce la    
defectarea automatului.

Simboluri utilizate

T Mesaj pentru a face o anumită acţiune. Acest simbol 

înseamnă că vi se adresează un mesaj pentru a efectua o acţiune.

E Informaţii şi sfaturi pentru a vă înlesni utilizarea automatului IMPRESSA 

@ Trimiteri la pagina de internet JURA, unde puteţi găsi alte 

informaţii interesante: www.jura.com.

COFFEE READY Mesaj de afişaj
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Măsuri de precauţie importante

Aceste măsuri de precauţie se aplică automatelor cu testul de siguranţă 

UL (vezi plăcuţa cu caracteristici tehnice şi Capitolul 9, “Date Tehnice”). 

La folosirea aparatelor electrice trebuie respectate tot timpul măsurile de 

siguranţă esenţiale pentru a reduce riscul provocării unor incendii, elec-

trocutării şi/sau rănirea unor persoane, incluzând următoarele: 

Z Citiţi toate instrucţiunile.

Z Nu atingeţi suprafeţele fierbinţi. Folosiţi mânerele sau
proeminenţele.

Z Pentru a vă proteja împotriva provocării unor incendii, electrocutării 

şi rănirii unor persoane nu introduceţi cablurile, ştecherul sau 

orice altă parte a automatului în apă sau în orice alt lichid.

Z Este necesară monitorizarea atentă atunci când automatul este 

folosit de copii sau în apropierea acestora.

Z Scoateţi automatul din priză atunci când nu este utilizat sau înainte 

de curăţare. Acordaţi-i un timp pentru răcire înainte de a instala 

sau dezinstala componente, precum şi înainte de curăţare. 

Z Nu puneţi în funcţiune niciun aparat electric cu un cablu sau o priză 

defectă sau după funcţionarea defectuoasă, sau dacă s-a defectat 

în vreun fel. Duceţi automatul la cel mai apropiat centru autorizat 

de service pentru verificare, reparare sau modificare.

Z Folosirea unor accesorii ataşabile care nu au fost recomandate de 

către producătorul aparatului poate conduce la provocarea unor 

incendii, electrocutări sau rănirea unor persoane.

Z A nu se folosi în aer liber.

Z Nu lăsaţi cablul să atârne peste marginea mesei sau a tijghelei, sau 

să intre în contact cu suprafeţe fierbinţi.  

Z Nu-l depozitaţi pe sau în apropierea aragazurilor electrice sau cu 

gaz, sau într-un cuptor încălzit. 

Z Întotdeauna conectaţi ştecherul mai întâi la automat şi abia apoi la 

sursa de curent electric. Pentru deconectare, comutaţi toate butoanele 

de control pe poziţia “OFF”, pe urmă scoateţi cablul din priză.

Z Folosiţi automatul doar în scopul pentru a care a fost creat.

Z Folosiţi-l cu atenţie sporită atunci când se produc aburi fierbinţi.

Z Doar pentru uz casnic.

Respectaţi măsurile 

de siguranţă

esenţiale 

MĂSURI DE PRECAUŢIE IMPORTANTE

PĂSTRAŢI ACESTE INSTRUCŢIUNI
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Măsuri de precauţie importante

a.   Cablul scurt pentru alimentarea cu energie este furnizat pentru a se 
reduce  riscul de a vă încurca în el sau de a vă împiedica în cazul în 
care ar fi mai lung. Automatul dvs. IMPRESSA are un ştecher cu 
împământare cu 3 borne.

b. Sunt de asemenea disponibile şi cabluri prelungitoare mai lungi care 

pot fi utilizate cu atenţie.

c. Dacă se foloseşte un cablu prelungitor,

1.puterea electrică maximă suportată de cablul prelungitor trebuie 

să fie cel puţin egală cu cea a aparatului, şi 

2. dacă automatul este cu împământare, prelungitorul trebuie să fie 

de asemenea cu împământare (cu 3 fire), şi 

3. cablul lung trebuie aşezat astfel încât să nu atârne peste tejghea 

sau peste marginea mesei de unde ar putea fi tras de copii sau 

de care puteţi să vă împiedicaţi.

Z Ca măsură de siguranţă, acest ştecher se poate conecta într-o priză 

polarizată într-un singur sens.

Z Dacă ştecherul nu intră complet în priză, inversaţi-l. Dacă nici acum 

nu se potriveşte, apelaţi la un electrician calificat.

Z Nu modificaţi în niciun fel ştecherul şi nici nu ignoraţi această 

măsură de siguranţă. 

Pentru a reduce riscul provocării unor incendii sau a electrocutării, nu 

îndepărtaţi capacele (carcasa). Sub acestea nu există piese care ar putea 

fi reparate de către utilizator. Reparaţia automatului trebuie efectuată 

doar de personal autorizat. 

Acest automat este doar pentru uz casnic. Toate celelalte operaţii de service 

în afară de curăţare şi întreţinere trebuie efectuate doar de reprezentanţii 

unui service autorizat.

Z Nu introduceţi baza automatului în apă şi nici nu încercaţi să îl 
dezasamblaţi.

Z Pentru a reduce riscul provocării unor incendii sau a electrocutării, 

nu înlăturaţi baza. Nu conţine piese care ar putea fi reparate de 

către utilizator. Repararea automatului trebuie efectuată doar de 

personalul autorizat. 

Z Verificaţi tensiunea pentru a vă asigura că cea indicată pe plăcuţa 

caracteristicilor tehnice corespunde tensiunii automatului dvs.

Z Nu folosiţi niciodată apă caldă sau fierbinte la umplerea 

rezervorului de apă! Folosiţi doar apă rece.

Instrucţiuni speciale 
privind setul de cabluri

AVERTISMENT

ATENŢIE 
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Măsuri de precauţie importante

Z Ţineţi mâinile şi cablul la distanţă de componentele fierbinţi 

ale automatului în timp ce acesta funcţionează.

Z Nu curăţaţi niciodată automatul cu pudre abrazive sau care
    conţin particule dure.

Z Nu introduceţi cafea solubilă, ciocolată etc. în râşniţa de 

cafea sau în pâlnia de umplere cu cafea măcinată (derivaţia 

râşniţei). Va afecta funcţionarea camerei de infuzare.  

Z Nu introduceţi boabe de cafea învelite în zahăr în recipientul 

de boabe. Dacă aveţi nelămuriri, sunaţi-vă distribuitorul.  

Z Nu introduceţi nimic altceva decât boabe de cafea în recipientul 

de boabe (nici ciocolată, boabe de orez, nuci, condimente, 

nimic altceva decât boabe prăjite de cafea). 

Z Nu folosiţi automatul decât pentru cele specificate în 

Manualul de Utilizare. Dacă aveţi nelămuriri, contactaţi-vă 

distribuitorul. 

Respectaţi ÎNTOTDEAUNA 

următoarele instructiuni (sau 

în caz contrar, vi se anulează

garanţia acordată):
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Măsuri de precauţie importante
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Elemente de control

Elemente de control

1 Capacul recipientului pentru boabe 

2 Capacul rezervorului de apă 

3 Recipientul pentru boabe cu    

capac pentru păstrarea aromei 

4 Rezervor de apă

5 Duza de cafea cu înălţime şi lăţime 
reglabilă

6 Recipientul pentru zaţ 
7 Tava de scurgere 

8 Platformă pentru ceşti 

9 Pâlnia de umplere pentru cafeaua pre-

      măcinată 

10 Butonul pentru reglarea râşniţei 

11 Capacul compartimentului de depozitare 

12 Capacul compartimentului de depozitare

cu lingură de măsurare pentru cafea 

premăcinată, duză pentru apă fierbinte şi 

duză lungă pentru spumantul cappuccino

13 Sistem Conector© pentru diferiţi 

spumanţi cappuccino

14  Spumantul Cappuccino Professional 

(cu duză scurtă)   

15 Întrerupătorul şi cablul de alimentare  

(partea laterală a automatului)

12
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2
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7
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15

10
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13

Figura: IMPRESSA J9 One Touch Chrome
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Elemente de control

1 Q Butonul pentru pornire/oprire 

2 g Butonul de control rotativ

3 c Butonul de întreţinere

4  Afişaj

u Butonul de Ristretto 

i Butonul de Espresso 

o Butonul de Cafea 

m Butonul pentru apă fierbinte 

z Butonul de Lapte

q Butonul de Latte Macchiato 

p Butonul de Cappuccino

Sistemul Conector© permite utilizarea de spumanţi diferiţi. Aceştia sunt disponibili la 

distribuitori.

Spumantul Cappuccino Professional Spumantul Cappuccino Easy 

Cappuccino

Latte macchiato 

Lapte fierbinte 

Spumă de lapte

Cappuccino 

Spumă de lapte

31 2

4
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Informaţii importante

Informaţii importante

Automatul a fost proiectat şi asamblat pentru uz casnic. Trebuie 

utilizat numai pentru a prepara cafea şi pentru a încălzi lapte şi 

apă. Utilizarea pentru orice alt scop va fi considerată incorectă. 

JURA Elektroapparate AG nu poate accepta nicio responsabilitate 

pentru consecinţele unei utilizări incorecte.

Înainte de a utiliza automatul, citiţi întotdeauna cu atenţie şi       

respectaţi toate aceste instrucţiuni. Păstraţi acest manual în apropierea 

automatului şi, dacă este cazul, transmiteţi-l următorului utilizator.

Vă rugăm să citiţi şi să reţineţi următoarele informaţii importante 

în privinţa siguranţei. 

Procedând astfel, puteţi evita un şoc electric care v-ar pune viaţa 
în pericol:

U Nu utilizaţi niciodată un automat defect sau cu un cablu de 

alimentare defect.

U Pentru informaţii despre ce să faceţi în cazul unei defecţiuni, 

de exemplu dacă miroase a ars, scoateţi imediat automatul 

din priză şi contactaţi centrul de service JURA.

U În cazul în care cablul de alimentare al automatului este   

defect, acesta trebuie reparat fie direct de către JURA sau 

de către un centru de service aprobat de JURA.

U Asiguraţi-vă că IMPRESSA şi cablul de alimentare nu se află 

în apropierea unor suprafeţe fierbinţi.

U Aveţi grijă să vă asiguraţi că respectivul cablu de alimentare 

nu se agaţă şi nu se freacă de margini ascuţite.

U Nu deschideţi şi nu reparaţi niciodată automatul dvs. înşivă. 

Nu modificaţi automatul în niciun mod care nu este descris 

în Manualul IMPRESSA. Automatul conţine piese parcurse de 

curent electric. Dacă este desfăcut, există pericolul unor răniri 

grave. Reparaţiile pot fi efectuate numai de către centrele de 

service aprobate de JURA, care utilizează piese de schimb şi 

accesorii originale.

Utilizare corectă

Pentru siguranţa dvs.

J
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Informaţii importante

În legătură cu duzele şi spumantul cappuccino există riscul unor opăriri 

sau arsuri: 

U Aşezaţi automatul într-un loc inaccesibil pentru copii.

U Nu atingeţi piesele fierbinţi. Folosiţi mânerele prevăzute.

U Aveţi grijă să vă asiguraţi că spumantul cappuccino este corect 

fixat şi curăţat. În cazul în care nu este fixat corect sau dacă 

se blochează, spumantul cappuccino sau piese din acesta s-

ar putea desprinde violent.

Un automat defect nu prezintă siguranţă şi poate provoca răniri sau 

incendii. Pentru a evita daunele şi orice risc asociat de răniri sau        

incendii:

U Nu lăsaţi niciodată cablul de alimentare să atârne. Se poate 

defecta sau cineva se poate împiedica de el.

U Protejaţi-vă IMPRESSA de influenţele de mediu cum ar fi ploaia, 

gerul şi lumina directă a soarelui.

U Nu băgaţi în apă IMPRESSA, cablul sau conexiunile.

U Nu introduceţi IMPRESSA sau alte părţi individuale ale acestuia în 

maşina de spălat vase.

U Opriţi IMPRESSA de la întrerupător înainte să îl curăţaţi. Întotdeauna 

să ştergeţi IMPRESSA cu o cârpă umedă mai degrabă decât cu 

una udă şi protejaţi-l de expunerea prelungită la stropii de apă.

U Conectaţi automatul numai la o priză în conformitate cu in-

formaţiile de pe plăcuţă. Aceasta se află pe partea de dedesubt 

a automatului dvs. Mai multe date tehnice vă sunt oferite în 

Capitolul 9, ‘Date tehnice’.

U Utilizaţi numai produse de întreţinere originale JURA. Utiliz- 

area unor accesorii care nu sunt recomandate în mod explicit 

de JURA ar putea defecta automatul IMPRESSA.

U Nu utilizaţi boabe de cafea tratate cu aditivi sau caramelizate.

U Umpleţi rezervorul de apă doar cu apă rece şi proaspătă.

U În cazul în care veţi lipsi pentru o perioadă mai lungă de timp, 

opriţi automatul de la întrerupător.
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Informaţii importante

Persoanele, inclusiv copiii, care

U   nu au aptitudinile fizice, senzoriale sau mentale pentru a utiliza 
automatul în condiţii de siguranţă sau

U   nu au experienţa sau cunoştinţele necesare pentru a utiliza 
automatul în condiţii de siguranţă

trebuie supravegheate de către o persoană responsabilă în timpul
utilizării sau să primească indicaţii în vederea utilizării corecte.

Manevrarea în siguranţă a filtrelor CLARIS Blue:

U Filtrele nu trebuie lăsate la îndemâna copiilor.

U Depozitaţi-le într-un loc uscat, în pachet sigilat.

U Protejaţi-le de expunerea la căldură şi lumina directă a soarelui.

U Nu folosiţi filtrele deteriorate.

U Nu deschideţi filtrele deteriorate.
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1 Pregătirea şi utilizarea pentru prima dată

1 Pregătirea şi utilizarea pentru prima dată

Vizitaţi-ne pe Internet.

@ Puteţi descărca scurte instrucţiuni de utilizare pentru 

automatul dvs. de pe pagina de internet JURA (www.jura.com). 

De asemenea, veţi găsi informaţii interesante şi         

actualizate despre automatul dvs. IMPRESSA şi 

asupra fiecărui aspect privind cafeaua. 

Când instalaţi IMPRESSA, vă rugăm să ţineţi cont de următoarele: 

U Aşezaţi IMPRESSA pe o suprafaţă orizontală care nu este 

     sensibilă la apă.

U Alegeţi un loc care prezintă protecţie împotriva supraîncălzirii. 

Asiguraţi-vă că gurile de ventilaţie nu sunt acoperite.

Pentru a vă bucura de o cafea perfectă vă recomandăm să 

schimbaţi apa în fiecare zi.

Laptele, apa minerală sau alte lichide pot deteriora rezervorul de 

apă sau automatul.

T  Umpleţi rezervorul de apă numai cu apă proaspătă, rece.

T  Deschideţi capacul rezervorului de apă

T  Scoateţi rezervorul de apă şi clătiţi-l cu apă rece.

T Umpleţi rezervorul de apă cu apă proaspătă, rece şi  

puneţi-l înapoi.

T  Închideţi capacul rezervorului de apă

Rezervorul pentru boabe are un capac pentru păstrarea aromei. 

Acesta vă va asigura faptul că boabele dvs. de cafea îşi păstrează 

mai mult timp aroma.

Boabele de cafea care au fost tratate cu aditivi (de ex. zahăr), cafeaua 

premăcinată sau cafeaua uscată prin congelare vor deteriora râşniţa.

T   Folosiţi numai boabe de cafea netratată pentru reumplerea 
recipientului pentru boabe.

T Deschideţi capacul recipientului pentru boabe şi scoateţi capacul 

pentru păstrarea aromei.

T  Îndepărtaţi orice impurităţi sau obiecte străine din interiorul 

recipientului pentru boabe.

JURA pe Internet   

Instalarea automatului

Umplerea 
rezervorului de apă

ATENŢIE

Umplerea recipientului 
pentru boabe

ATENŢIE
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1 Pregătirea şi utilizarea pentru prima dată

T Umpleţi recipientul pentru boabe cu boabe de cafea, apoi 

închideţi capacul pentru păstrarea aromei şi capacul 

recipientului pentru boabe.

Dacă automatul funcţionează cu un cablu de alimentare defect, 

există pericolul de şoc electric.

T  Nu utilizaţi un automat cu un cablu de alimentare defect.

Precondiţie: Rezervorul de apă şi recipientul pentru boabe 

sunt pline. 

T  Întroduceţi cablul de alimentare în priză.

  3  T  Porniţi automatul IMPRESSA utilizând întrerupătorul de pe 

partea dreptă a automatului.

  k  T Apăsaţi butonul On/Off pentru a porni IMPRESSA. 

Butonul de control rotativ se luminează. SPRACHE 

DEUTSCH apare pe afişaj.

  g  T Rotiţi butonul de control rotativ până când este afişată 

limba dorită, de exemplu LANGUAGE ENGLISH.
  k  T Apăsaţi pe butonul de control rotativ pentru a confirma 

limba. 

CONFIRMED apare pentru scurt timp pe afişaj pentru a 

confirma setarea.

FILL SYSTEM / PRESS RINSE, butonul de 

întreţinere c se luminează.

T Puneţi un recipient sub spumantul cappuccino.

  c  T Apăsaţi pe butonul de întreţinere. 

SYSTEM FILLS, sistemul se umple cu apă. Această 

operaţie se opreşte automat şi WELCOME TO JURA

apare pe ecran.

HEATING UP

PRESS RINSE, butonul de întreţinere c se luminează.

T  Puneţi un recipient sub duza de cafea. 

  c  T Apăsaţi pe butonul de întreţinere. 

MACHINE RINSING, automatul clăteşte. Operaţia se 

opreşte automat. COFFEE READY apare pe afişaj. 

automatul dvs. IMPRESSA este gata de utilizare.

E Butoanele pentru produsele pe care le puteţi prepara sunt 

luminate.

Prima utilizare

J AVERTIZARE
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1 Pregătirea şi utilizarea pentru prima dată

Automatul dvs. IMPRESSA nu mai trebuie decalcifiat în cazul în care 

utilizaţi filtre CLARIS Blue.

E Efectuaţi operaţia ‘Inserare filtru’ fără întreruperi. Acest lucru 

vă va asigura întotdeauna cele mai bune rezultate din partea 

IMPRESSA.

Precondiţie: COFFEE READY este afişat.

  k  T Apăsaţi pe butonul de control rotativ până când cuvântul 

MAINTENANCE apare pe afişaj.

  g  T Rotiţi butonul rotativ până când FILTER NO este afişat.

  k  T Apăsaţi pe butonul rotativ pentru a accesa articolul de 

program. 

FILTER NO

  g  T  Rotiţi butonul rotativ până când FILTER YES este afişat.

  k  T  Apăsaţi pe butonul rotativ pentru a confirma setarea. 

CONFIRMED apare pentru scurt timp pe afişaj.

INSERT FILTER / PRESS RINSE, butonul de 

întreţinere c se luminează.

T  Scoateţi filtrul din cutia Welcome Pack.

T Fixaţi extensia filtrului în capătul unui filtru CLARIS Blue. 

T  Scoateţi rezervorul de apă şi goliţi-l.

T  Ridicaţi suportul filtrului şi introduceţi filtrul în rezervorul 
de apă, apăsând uşor.

T  Închideţi suportul filtrului până când veţi auzi un clic.

E După două luni, filtrul va înceta să mai funcţioneze. Puteţi 

verifica timpul care a trecut consultând data plăcuţei de pe 

suportul filtrului din rezervorul de apă.

T  Umpleţi rezervorul de apă cu apă proaspătă, rece şi puneţi-l 

înapoi.

T Puneţi un recipient (de cel puţin 500 ml) sub spumant.

  c  T Apăsaţi butonul de întreţinere.  
FILTER RINSING, din spumant va curge apă.

Introducerea şi 

activarea filtrului
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1 Pregătirea şi utilizarea pentru prima dată

E Puteţi întrerupe clătirea filtrului în orice moment apăsând 

orice buton. Apăsaţi butonul de întreţinere c pentru a con-

tinua clătirea filtrului.

E Apa poate fi uşor decolorată. Nu este dăunătoare sănătăţii şi 

nu afectează gustul.

Clătirea filtrului se opreşte automat după aprox. 500 ml. 

Automatul se încălzeşte. COFFEE READY apare pe 

afişaj. Filtrul este acum activat.

E Dacă folosiţi filtrul CLARIS Blue şi l-aţi activat în modul de 

programare, nu veţi putea regla duritatea apei.

Cu cât apa este mai dură, cu atât mai frecvent IMPRESSA trebuie 

să fie decalcifiat. Prin urmare, este important să reglaţi duritatea 

apei.

Duritatea apei poate fi reglată pe o scară continuă între 1° dH şi 30° 

dH. Aceasta poate fi de asemenea dezactivată, ceea ce înseamnă 

că IMPRESSA nu vă va informa când trebuie să fie decalcifiat.

Puteţi afla care este duritatea apei folosind banda de testare 

Aquadur® furnizată standard.

T Ţineţi puţin timp banda (o secundă) sub apa care curge. 

Scuturaţi apa.

T  Aşteptaţi circa un minut.

T Atunci veţi putea identifica gradul de duritate a apei în  

funcţie de decolorarea bandei Aquadur® şi de descrierea 

de pe ambalaj.

Acum puteţi regla duritatea apei.

Exemplu: Procedaţi după cum urmează pentru a schimba 

duritatea apei de la 16°dH la 25°dH.
Precondiţie: COFFEE READY este afişat.

k T Apăsaţi şi ţineţi apăsat butonul rotativ până când      

MAINTENANCE apare pe afişaj.
  g  T Rotiţi butonul rotativ până când HARDNESS 16°dH

este afişat.

Determinarea şi reglarea 

durităţii apei

Determinarea durităţii 

apei

Reglarea durităţii 

apei
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1 Pregătirea şi utilizarea pentru prima dată

  k   T Apăsaţi pe butonul rotativ pentru a accesa articolul de program. 
16°dH

  g  T Rotiţi butonul rotativ până când 25°dH este afişat.

  k  T Apăsaţi pe butonul rotativ pentru a confirma setarea.        

CONFIRMED apare pentru scurt timp pe afişaj.

HARDNESS 25°dH

  g  T  Rotiţi butonul rotativ până când EXIT este afişat.

  k  T  Apăsaţi pe butonul rotativ pentru a ieşi din modul de programare. 
COFFEE READY apare pe afişaj

Puteţi regla râşniţa astfel încât să se adapteze în orice moment gradu-

lui de prăjire al cafelei preferat de dvs.

Dacă reglaţi gradul de măcinare atunci când râşniţa nu funcţionează, 

butonul de reglaj al râşniţei se poate deteriora.

T  Reglaţi gradul de măcinare numai atunci când râşniţa    

funcţionează.

Setarea gradului de măcinare este corectă dacă cafeaua curge în 

mod normal din duza de cafea. În plus, se formează o cremă fină.

Exemplu: Procedaţi după cum urmează pentru a schimba gradul 

de măcinare în timpul preparării unui Espresso.

T  Deschideţi capacul compartimentului de depozitare 

T  Puneţi o ceaşcă sub duza de cafea.

  i  T  Apăsaţi butonul de Espresso. 

Râşniţa porneşte. 1 ESPRESSO şi tăria cafelei se 

afişază

T  Rotiţi butonul pentru reglarea gradului de măcinare în poz-

iţia dorită, în timp ce râşniţa funcţionează.

Se va prepara Espresso-ul, iar gradul de măcinare 

este reglat.

T  Închideţi capacul compartimentului de depozitare.

Reglarea râşniţei 

ATENŢIE
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2 Preparare

2 Preparare 

E Puteţi opri prepararea unei specialităţi de cafea, specialităţi 

de lapte sau apă fierbinte. Doar apăsaţi orice buton.

E Înainte şi în timpul operaţiei de măcinare puteţi selecta 

tăria cafelei pentru produsele individuale: extra-mild 

(foarte slabă) (ö), mild (slabă) (öö), normală 

(ööö), strong (tare) (öööö) sau extra-strong 

(foarte tare) (ööööö).

E În timpul preparării, puteţi schimba cantitatea de apă

prestabilită rotind butonul de control rotativ.

E Puteţi urmări starea actuală a preparării pe bara de progres.

Puteţi face setări permanente pentru toate produsele în modul de 

programare (vezi Capitolul 4 ‘Setări permanente în modul de 

programare – Produse’).

Toate specialităţile de cafea (ristretto u, espresso i şi o) sunt 

preparate urmând acest model.

Exemplu: Procedaţi în felul următor pentru a prepara o cafea. 

T  Puneţi o ceaşcă sub duza de cafea.

T  Apăsaţi butonul de cafea. 
Prepararea începe. 1 COFFEE şi tăria cafelei este 

afişată. Cantitatea presetată de apă curge în ceaşcă.

Prepararea se opreşte automat şi ENJOY apare pentru 

scurt timp pe afişaj. Apoi, COFFEE READY este afişat.

Pentru a prepara două ceşti de cafea: Puneţi două ceşti sub 

duza de cafea şi apăsaţi de două ori butonul de cafea o                
(într-un interval de două secunde) pentru a începe 

prepararea cafelei.

Ristretto, espresso 

şi cafea

Prepararea a două

specialităţi de cafea la 

atingerea unui singur 

buton
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2 Preparare

Automatul IMPRESSA prepară un cappuccino sau un latte macchiato 

la atingerea unui singur buton. Nu este necesar să mutaţi ceaşca.

Exemplu: Procedaţi după cum urmează pentru a prepara un latte 
macchiato.

E Utilizaţi duza scurtă pentru un pahar de latte macchiato şi 

duza lungă pentru o ceaşcă de cappuccino.

T  Ataşaţi furtunul de lapte la spumantul cappuccino. Utilizaţi 

furtunul lung pentru o cutie de lapte şi furtunul scurt   

pentru un recipient de lapte.

T Introduceţi celălalt capăt al furtunului într-o cutie de lapte  

sau conectaţi-l la recipientul de lapte.

T Puneţi un pahar sub spumantul cappuccino.

E Dacă utilizaţi Spumantul Cappuccino Profesional, setaţi  

butonul selector în poziţia Spumă de Lapte p.

  q  T  Apăsaţi butonul Latte Macchiato. 
LATTE MAC. şi tăria cafelei este afişată LATTE 

MAC., spuma de lapte este preparată.

Prepararea se opreşte automat când cantitatea prestabilită 

de lapte este atinsă.

PAUSE

E Există un scurt interval în care laptele fierbinte se separă de 

spuma de lapte. Acesta permite formarea straturilor         

caracteristice de latte macchiato. Puteţi alege durata acestui 

interval în modul de programare (vezi Capitolul 4 ‘Setări 

permanente în modul de programare – Produse’).

LATTE MAC., prepararea cafelei începe. Cantitatea 

prestabilită de apă curge în pahar. Prepararea se opreşte 

automat şi ENJOY  apare pentru scurt timp pe afişaj. Apoi, 

COFFEE READY este afişat.

Pentru a vă asigura că spumantul cappuccino frother întotdeauna 

funcţionează corect, clătiţi-l şi curăţaţi-l regulat (vezi Capitolul 5 

‘Întreţinere – Clătirea spumantului cappuccino’).

Latte macchiato,

cappuccino     
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2 Preparare

E Acest capitol se referă la Spumantul Cappuccino
Professional şi Spumantul Cappuccino Easy 

Exemplu: Procedaţi după cum urmează pentru a prepara 

spumă de lapte. 

T Ataşati conducta de lapte la spumantul cappuccino. Utilizaţi 

furtunul lung pentru o cutie de lapte şi furtunul scurt  pentru 

un recipient de lapte.

T  Introduceţi celălalt capăt al furtunului într-o cutie de lapte  

sau conectaţi-l la recipientul de lapte.

T  Puneţi o ceaşcă sub spumantul cappuccino.

E Dacă utilizaţi Spumantul Cappuccino Profesional, setaţi

butonul selector în poziţia Spumă de Lapte p.
E În caz că doriţi să încălziţi lapte rotiţi butonul selector al 

Spumantului Cappuccino Profesional în poziţia Lapte t.

  z  T Apăsaţi butonul de lapte. 
HEATING UP

De îndată ce automatul s-a încălzit, COFFEE READY

apare.
  z  T  Apăsaţi din nou butonul de lapte . 

MILK, spuma de lapte este preparată.

Prepararea se opreşte automat şi. COFFEE READY

apare pe afişaj.

Pentru a vă asigura că spumantul cappuccino frother întotdeauna 

funcţionează corect, clătiţi-l şi curăţaţi-l regulat (vezi Capitolul 5 

‘Întreţinere – Clătirea spumantului cappuccino’).

Puteţi alege un alt fel de cafea, de exemplu cafea decofeinizată, 

cu pâlnia de umplere pentru cafea pre-măcinată 

E Nu adăugaţi niciodată mai mult de două linguri de cafea 

premăcinată.

E Folosiţi cafea pre-măcinată care nu este măcinată prea fin. 

Cafeaua prea fină poate bloca sistemul în asa fel încât cafeaua

va curge în picături.

E Dacă nu aţi umplut automatul cu o cantitate suficientă de cafea 

pre-măcinată, NOT ENOUGH PRE-GROUND este afişat şi

IMPRESSA opreşte procesul.

Lapte cald şi spumă de 
lapte

Cafea pre-măcinată
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2 Preparare

E Specialitatea de cafea dorită trebuie preparată în aproximativ 

un minut după umplerea cu cafea pre-măcinată. Altfel, 

automatul IMPRESSA opreşte procesul şi este pregătit pentru 

uz din nou.

Toate specialitaţile de cafea cu cafea pre-măcinată sunt preparate 

urmând acest model.

Exemplu: Iată cum se prepară un espresso folosind cafea 

premăcinată.

T  Puneţi o ceaşcă de espresso sub duză.

T  Deschideţi capacul pâlniei de umplere pentru cafeaua 

premăcinată. 

FILL PRE-GROUND

T  Puneţi o lingura de cafea pre-măcinată în pâlnia de 

umplere .

T Închideţi capacul pâlniei de umplere.

COFFEE READY

  i  T  Apăsaţi butonul de espresso
Prepararea începe acum. Cantitatea prestabilită de apă 
pentru espresso va curge în ceaşcă. Prepararea se opreşte 

automat şi. ENJOY  apare pentru scurt timp pe afişaj. 
Apoi, COFFEE READY este afişat.

Este uşor să faceţi setări permanente privind cantitatea de apă 

pentru toate specialităţile de cafea şi de lapte, precum şi de apă 

caldă în funcţie de mărimea ceştii. Ca în exemplul următor, reglaţi 

cantitatea de apă o singură dată. De fiecare dată când veţi prepara 

o băutură în viitor, va fi dispensată această cantitate de apă.

Setările permanente pentru adaptarea cantităţii de apă la mărimea 

ceştii pentru toate specialităţile de cafea şi de lapte, precum şi 

pentru apă caldă urmează acest model.

Setare permanentă

a cantităţii de apă

după mărimea ceştii
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2 Preparare

Exemplu: Pentru a face setări permanente privind cantitatea de 

apă pentru 1 cafea, procedaţi după cum urmează: Precondiţie:

COFFEE READY este afişat. 

T  Puneţi o ceaşcă sub duza de cafea.

  o  T Apăsaţi şi ţineţi apăsat butonul de cafea

1 COFFEE şi tăria cafelei este afişată.

T  Ţineţi apăsat pe butonul de cafea până când ENOUGH 

COFFEE? apare.

T  Eliberaţi butonul de cafea. 

Va începe prepararea cafelei şi cafeaua va curge în ceaşcă. 

T  Apăsaţi pe orice buton după ce a curs în ceaşcă suficientă 

cafea.

Prepararea se opreşte. CONFIRMED şi ENJOY apare pentru 

scurt timp pe afişaj. Cantitatea de apă setată pentru o cafea

va fi memorată permanent. COFFEE READY

apare pe afişaj. 

E Puteţi modifica aceste setări în orice moment prin repetarea 

procedurii de mai sus.

E De asemeena, puteţi să setaţi permanent cantităţile pentru 

toate specialităţile de cafea, lapte şi apă fierbinte în modul de 

programare (vezi Capitolul 4 ‘Setări permanente în modul de 

programare – Produse’).

Pentru a obţine un debit de apă perfect, folosiţi duza pentru apă 

fierbinte. Puteţi găsi duza pentru apă fierbinte sub capacul compar-

timentului de depozitare

Următoarele temperaturi pot fi selectate pentru prepararea apei 

fierbinte: LOW, NORMAL, X HIGH.

Există pericolul de opărire cu picăturile de apă fierbinte. 

T  Evitaţi contactul direct cu pielea.

T  Scoateţi cu grijă spumantul cappuccino din Sistemul   

Conector©.

T Deschideţi capacul compartimentului de depozitare, 

Scoateţi duza pentru apă fierbinnte şi închideţi capacul.

T  Ataşaţi duza pentru apă fierbinte la Sistemul Conector©, 

rotind-o uşor.

Apă fierbinte

J ATENŢIE
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2 Preparare

T Puneţi o ceaşcă sub duza pentru apă fierbinte.

T  Apăsaţi butonul de apă caldă.

Temperatura este afişată.

E Atingând de câteva ori butonul de apă fierbinte (în 

aproximativ 2 secunde) puteţi seta temperatura după 

preferinţa dvs. Această setare nu este salvată.

WATER, apa fierbinte curge în ceaşcă. Prepararea se 

opreşte automat COFFEE READY apare pe afişaj.
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3 Funcţionarea zilnică

3 Funcţionarea zilnică

Când ENA este pornit, apare în mod automat un mesaj de efectuare 

a unei operaţii de clătire. Începeţi operaţia de clătire apăsând pe 

butonul de întreţinere c . În modul de programare puteţi schimba 

această setare în aşa fel încât automatul începe operaţia de clătire 

automat (vezi Capitolul 4 ‘Setări permanente în modul de programare 

– Clătire’).

Precondiţie: IMPRESSA dvs. este pornit de la întrerupător. 

T  Puneţi un recipient sub duza.

  Q  T Apăsaţi pe butonul On/Off pentru a porni IMPRESSA. 

WELCOME TO JURA apare pe afişaj.

HEATING UP

PRESS RINSE, butonul de întreţinere c se luminează.

  c  T  Apăsaţi pe butonul de întreţinere. 
MACHINE RINSING, automatul se clăteşte.
Operaţia se opreşte automat şi COFFEE READY apare 

pe afişaj.

Pentru a vă asigura că vă veţi bucura mulţi ani de un serviciu de 

încredere din partea automatului dvs. IMPRESSA şi pentru a avea 

garanţia unei calităţi optime a cafelei, automatul are nevoie de în-

treţinere zilnică.

T  Îndepărtaţi tava de scurgere.

T  Goliţi recipientul pentru zaţ şi tava de scurgere .Clătiţi-le cu 

apă caldă.

T  Uscaţi contactele de metal de pe spatele tăvii de scurgere.

T  Puneţi la loc recipientul pentru zaţ şi tava de scurgere.

T  Clătiţi rezervorul de apă cu apă curată.

T Demontaţi şi spălaţi spumantul cappuccino (a se consulta 

Capitolul 5 ‘Întreţinere – Clătirea spumantului cappuccino’).

T  Ştergeţi suprafaţa automatului cu o cârpă curată, moale, 

umedă (de ex. cârpă cu structură microfibroasă).    

Pornirea automatului

Întreţinerea zilnică
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3 Funcţionarea zilnică

Când opriţi automatul IMPRESSA, duzele utilizate la prepararea 

unei specialitaţi de cafea sunt clătite.

T  Puneţi un recipient sub duza de cafea şi un altul 

sub spumantul cappuccino.

T Apăsaţi pe butonul On/Off . 
MACHINE RINSING, duzele utilizate la prepararea 

unei specialitaţi de cafea sau lapte sunt clătite. Operaţia 

se opreşte automat şi IMPRESSA dvs. se opreşte.

E Când IMPRESSA este oprit de la butonul On/Off, 

automatul consumă mai puţin de 0.1 W de curent 

electric. Atomatul poate fi complet deconectat de sursa de 

curent utilizând întrerupătorul.

Oprirea automatului
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4 Setări permanente în modul de programare

4 Setări permanente în modul de programare  

Puteţi introduce setări permanente în modul de programare. Puteţi naviga 

prin articolele de program şi să salvaţi permanent setările necesare doar 

rotind şi apăsând butonul de control rotativ. Puteţi introduce următoarele 

setări permanente cu butonul de control rotativ:

Articol de program Sub-articol Explicaţie

MAINTENANCE CLEAN CAPPUCCINO, 
RINSE MACHINE, 
RINSE CAPPUCCINO, 
CLEAN MACHINE, 
DECALCIFY MACHINE

(doar dacă filtrul nu este activat), 
CHANGE FILTER 
(doar dacă filtrul este activat)

T Selectează programul de 

întreţinere dorit.

Dacă nu este efectuată nicio 

acţiune în acest articol de 

program, modul de programare 

se încheie automat după aproxi-

mativ 5 secunde

PRODUCTS SELECT PRODUCT T Selectează setările pentru 

specialităţile de cafea, specia-

lităţile de lapte şi apă fierbinte.

FILTER YES, NO T Specifică dacă utilizaţi auto-

matul IMPRESSA cu sau fără 

un filtru CLARIS Blue .

HARDNESS (doar dacă 

filtrul nu este activat)

HARDNESS INACTIVE, 
1°dH – 30°dH

T Reglează duritatea apei

ECONOMY MODE SAVE YES, SAVE NO T Selectează un mod de 

economisire energie

OFF AFTER 15 MIN., 
0.5 H – 15 H

T Seteză intervalul de timp in 

care automatul IMPRESSA tre-

buie să se oprească automat.

RINSES INIT RINSE, CAPP 

RINSE

T Schimbă setările pentru 

pornirea clătirii si clătirea de 

cappuccino.

RESET PRODUCT, 
ALL PRODUCTS, 
RESET ALL

T Resetează valorile setate 

permanent pentru toate pro-

tusele la setările din fabrică.
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4 Setări permanente în modul de programare

Articol de program Sub-articol Explicaţie

INFORMATION T Ţine evidenţa asupra tuturor 

specialităţilor de cafea şi spe-

cialităţilor de lapte şi arată 

starea întreţinerii.

SETTINGS ML, OZ T Selectează unitatea de măsură 

pentru cantitatea de apă

SYMBOL BRIGHTNESS BRIGHTNESS T Reglează luminozitatea 

simbolurilor

LANGUAGE T Selectaţi limba dvs. 

EXIT T Ieşire din modul de programare

Cu programarea pentru PRODUCTS puteţi introduce setări indi-

viduale pentru toate specialitaţile de cafea şi lapte şi apă fierbinte. 
Următoarele setări permanente pot fi făcute:

Produs Temperatura Tărie cafea Cantitate

1 ristretto, 1 espresso, 

1 cafea

NORMAL, 
HIGH

ö (foarte slabă),

öö (slabă),
ööö (normală), 
öööö (tare), 

ööööö (foarte 

tare)

Cantitate de apă:

25 ML – 240 ML

2 ristretti, 2 espressi, 

2 cafele

NORMAL, 
HIGH

– Cantitate de apă:

25 ML – 240 ML

(pe ceaşcă)

Latte macchiato, 

cappuccino

NORMAL, 
HIGH

ö (foarte slabă),

öö (slabă),
ööö (normală), 
öööö (tare), 

ööööö (foarte 

tare)

Cantitate de lapte:

3 SEC – 120 SEC

Interval: 
0 SEC – 60 SEC

Cantitate de apă:

25 ML – 240 ML

Lapte – – 3 SEC – 120 SEC

Apă fierbinte LOW, NORMAL, 
X HIGH

– 25 ML – 450 ML

Produse
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4 Setări permanente în modul de programare

Setările permanente în modul de programare întotdeauna urmează

acelaşi model.

Exemplu: Procedaţi după cum urmează să schimbaţi cantitatea de lapte 

pentru un latte macchiato de la 16 SEC la 20 SEC, cantitatea de 

apă de la 45 ML la 40 ML şi intervalul de la 30 SEC la 20 SEC.
Precondiţie: COFFEE READY este afişat.

  k  T  Apăsaţi şi ţineţi apăsat butonul de control rotativ până când 

apare MAINTENANCE 
  g  T  Rotiţi butonul rotativ până când PRODUCTS este afişat.

  k  T  Apăsaţi butonul de control rotativ pentru a accesa articolul de 
program.

SELECT PRODUCT

E Apoi selectaţi produsul pentru care doriţi să introduceţi setări. 
Niciun produs nu se prepară la acest punct.

E Pentru a schimba setarea pentru un produs dublu, apăsaţi butonul 
corespunzător de două ori într-un interval de două secunde.

  q  T  Apăsaţi butonul de latte macchiato.
COFFEE 45 ML

  k  T  Apăsaţi butonul de control rotativ pentru a accesa articolul de 
program.

COFFEE 45 ML

  g  T  Rotiţi butonul rotativ până când COFFEE 40 ML este afişat.

  k  T  Apăsaţi butonul de control rotativ pentru a confirma setarea.

CONFIRMED apare pentru scurt timp pe afişaj.
COFFEE 40 ML

  g  T  Rotiţi butonul rotativ până când MILK 16 SEC este afişat.

  k  T Apăsaţi butonul de control rotativ pentru a accesa articolul de 
program.

MILK 16 SEC

T  Rotiţi butonul rotativ până când MILK 20 SEC este afişat.

  k  T    Apăsaţi butonul de control rotativ pentru a confirma setarea.

CONFIRMED apare pentru scurt timp pe afişaj.
MILK 20 SEC

  g  T  Rotiţi butonul rotativ până când PAUSE 30 SEC este afişat.

  k  T  Apăsaţi butonul de control rotativ pentru a accesa articolul de 
program.

PAUSE 30 SEC

  g   T  Rotiţi butonul rotativ până când PAUSE 20 SEC este afişat.
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4 Setări permanente în modul de programare

  k  T Apăsaţi butonul de control rotativ pentru a confirma setarea. 

CONFIRMED apare pentru scurt timp pe afişaj.
PAUSE 20 SEC

  g  T  Rotiţi butonul rotativ până când EXIT este afişat.

  k  T Apăsaţi butonul de control rotativ pentru a ieşi din articolul de 

program 
SELECT PRODUCT

  g  T Rotiţi butonul rotativ până când EXIT este afişat.

  k  T Apăsaţi butonul de control rotativ pentru a ieşi din articolul de 

program 
PRODUCTS

  g  T  Rotiţi butonul rotativ până când EXIT este afişat.

  k  T  Apăsaţi butonul de control rotativ pentru a ieşi din modul de 

programare 
COFFEE READY

În articolul de program ECONOMY MODE puteţi să setaţi permanent 

modul de economisire a curentului (Energy Save Mode, E.S.M.©):

U SAVE NO

U Toate specilităţile de cafea cu sau fără lapte precum şi apa 

fierbinte pot fi preparate fără a fi nevoie să aşteptaţi.

U Înainte să prepare lapte, automatul se încălzeşte.

U SAVE YES (Economisire energie de până la 40%)

U Curând după ultima preparare, IMPRESSA nu se mai încălzeşte. 

De îndată ce temperatura de economisire a curentului electric 

este atinsă, aceasta este indicată pe afişaj de către mesajul 

ENERGY ON – ar putea să dureze câteva minute. Automatul 

trebuie să se reîncălzească înainte de următoarea preparare.

U Înainte de a prepara cafea, apă fierbinte sau lapte, automatul 

se încălzeşte.

Exemplu: Procedaţi după cum urmează să schimbaţi modul de 

economisire a curentului electric de la SAVE YES la SAVE NO.
Precondiţie: COFFEE READY este afişat.

  k  T  Apăsaţi şi ţineţi apăsat butonul de control rotativ până când 

MAINTENANCE apare.
  g    T Rotiţi butonul rotativ până când ECONOMY MODE p este afişat.

  k  T  Apăsaţi butonul de control rotativ pentru a accesa articolul 

de program. 
SAVE YES

  g  T  Rotiţi butonul rotativ până când SAVE NO este afişat.

Mod de economisire 
a curentului electric
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  k    T Apăsaţi butonul de control rotativ pentru a confirma setarea. 

CONFIRMED apare pentru scurt timp pe afişaj.
ECONOMY MODE -

  g  T Rotiţi butonul rotativ până când EXIT este afişat.

  k  T  Apăsaţi butonul de control rotativ pentru a ieşi din modul de 

programare 
COFFEE READY

Setând IMPRESSA să se oprească in mod automat puteţi reduce con-

sumul de curent electric. În cazul în care această funcţie este activată, 

automatul dvs. IMPRESSA se opreşte in mod automat după scurgerea 

unei perioade prestabilite de timp de la ultima utilizare a automatului.

Puteţi seta oprirea automată între 15 minute sau 0.5 – 15 ore.

Exemplu: Procedaţi după cum urmează să schimbaţi oprirea auto-

mată de la 1 H la 15 MIN..
Precondiţie: COFFEE READY este afişat.

  k  T  Apăsaţi şi ţineţi apăsat butonul de control rotativ până când 

MAINTENANCE apare.

  g    T  Rotiţi butonul rotativ până când OFF AFTER 1 H este afişat.

  k  T  Apăsaţi butonul de control rotativ pentru a accesa articolul 

de program. 
OFF AFTER 1 H

  g  T  Rotiţi butonul rotativ până când OFF AFTER 15 MIN.

este afişat.

  k  T Apăsaţi butonul de control rotativ pentru a confirma setarea. 

CONFIRMED  apare pentru scurt timp pe afişaj.
OFF AFTER 15 MIN.

  g  T       Rotiţi butonul rotativ până când EXIT este afişat.

  k  T  Apăsaţi butonul de control rotativ pentru a ieşi din modul de 

programare 
COFFEE READY

În articolul de program RINSES puteţi introduce următoarele setări:

U INIT RINSE MANUAL

U Clătirea la pornire trebuie începută manual

U INIT RINSE AUTO

U Clătirea la pornire începe automat. 

Oprire automată

Clătire  



31 

4 Setări permanente în modul de programare

 

 

U CAPP RINSE AFTER 10'

U Sunteţi atenţionat să efectuaţi o clătire de cappuccino în 10 

minute după prepararea unui produs de lapte.

U CAPP RINSE ON

U Sunteţi atenţionat să efectuaţi o clătire de cappuccino

imediat după prepararea unui produs cu lapte.

Exemplu: Procedaţi după cum urmează pentru a face automatul să vă 

atenţioneze să efectuaţi clătirea de cappuccino imediat după 

prepararea unui produs de lapte.

Precondiţie::: COFFEE READY  este afişat.

  k  T  Apăsaţi şi ţineţi apăsat butonul de control rotativ până când 

MAINTENANCE apare.

  g  T   Rotiţi butonul rotativ până când RINSES este afişat.

  k  T Apăsaţi butonul de control rotativ pentru a accesa articolul de 

program. 
INIT RINSE MANUAL

g  T Rotiţi butonul rotativ până când CAPP RINSE AFTER 10'

este afişat.

  k  T  Apăsaţi butonul de control rotativ pentru a accesa articolul de 

program. 

CAPP RINSE AFTER 10'

  g    T Rotiţi butonul rotativ până când CAPP RINSE NOW este afişat.

  k  T  Apăsaţi butonul de control rotativ pentru a confirma setarea. 

CONFIRMED  apare pentru scurt timp pe afişaj.
CAPP RINSE NOW

  g  T    Rotiţi butonul rotativ până când EXIT este afişat.

  k  T  Apăsaţi butonul de control rotativ. 
RINSES

  g  T  Rotiţi butonul rotativ până când EXIT este afişat.

  k  T Apăsaţi butonul de control rotativ pentru a ieşi din modul de 

programare 
COFFEE READY

În articolul de program RESET puteţi reseta o varietate de setări la 

valorile din fabrică:

U PRODUCT

U Setările (cantitate de apă, aromă, temperatură etc.) pentru 

orice produs pot fi resetate individual la setările din fabrică. 

Produsul dublu aferent este resetat la setările din fabrică în 

acelaşi timp.

Revenire la setările 
din fabrică 
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U ALL PRODUCTS

U Setările (cantitate de apă, aromă, temperatură etc.) pentru 

toate produsele sunt resetate la setările din fabrică.

U RESET ALL

U Toate setările clientului sunt resetate la setarile din fabrică. 

Apoi automatul dvs. IMPRESSA se opreşte.

Exemplu: Procedaţi după cum urmeză să resetaţi valorile pentru 

‘Espresso’ la setările din fabrică.

Precondiţie: COFFEE READY este afişat.

  k  T Apăsaţi şi ţineţi apăsat butonul de control rotativ până când 

MAINTENANCE apare.

  g  T     Rotiţi butonul rotativ până când RESET este afişat.

  k  T  Apăsaţi butonul de control rotativ pentru a accesa articolul de 

program. 
PRODUCT

  i  T  Apăsaţi butonul de Espresso. 
CONFIRMED apare pentru scurt timp pe afişaj. Setările pen-tru 

‘Espresso’ sunt resetate la cele din fabrică.

PRODUCT

  g  T     Rotiţi butonul rotativ până când EXIT este afişat.

  k  T  Apăsaţi butonul de control rotativ pentru a ieşi din articolul de 

program 
RESET

  g  T Rotiţi butonul rotativ până când EXIT este afişat.

  k  T  Apăsaţi butonul de control rotativ pentru a ieşi din modul de 

programare 
COFFEE READY

În articolul de program INFORMATION puteţi vedea următoarele 

informaţii:

U Numărul specialităţilor de cafea, de lapte şi apă fierbinte preparate.

U Starea întreţinerii şi numărul programelor de întreţinere efectuate 

(curăţare, decalcifiere, schimbarea filtrului).

U Numărul operaţiunilor de curăţare a spumantului cappuccino      

efectuate.

U Versiunea software-ului.

Vizualizarea 

informaţiilor şi a stării 

de întreţinere



33 

   

4 Setări permanente în modul de programare

Precondiţie::: COFFEE READY este afişat.

  k  T Apăsaţi şi ţineţi apăsat butonul de control rotativ până când 

MAINTENANCE apare.

  g  T  Rotiţi butonul rotativ până când INFORMATION este 

afişat.

  k  T Apăsaţi butonul de control rotativ pentru a accesa articolul de 

program. 
TOTAL, numărul total de specialitaţi de cafea şi lapte pre-

parate este afişat.

  g  T Rotiţi butonul rotativ pentru a vedea informaţiile adiţionale.

E Starea de întreţinere poate fi de asemenea afişată, suplimentar 

faţă de numărul de programe de întreţinere efectuate. Bara  

indică starea actuală de întreţinere. Când bara este 

încărcată complet, automatul dvs. IMPRESSA va solicita 

respectivul program de întreţinere.

  k  T  Apăsaţi butonul de control rotativ pentru a ieşi din articolul 

de program 

INFORMATION

  g  T  Rotiţi butonul rotativ până când EXIT este afişat.

  k  T  Apăsaţi butonul de control rotativ pentru a ieşi din modul 

de programare. 
COFFEE READY

Puteţi schimba cantitatea unităţii de apă de la ‘ml’ la ‘oz’.

Exemplu: Pentru a schimba unitatea de masură pentru cantitatea de 

apă de la ML la OZ, procedaţi după cum urmează.

Precondiţie::: COFFEE READY  este afişat.

  k  T  Apăsaţi şi ţineţi apăsat butonul de control rotativ până când 

MAINTENANCE apare.

  g  T Rotiţi butonul rotativ până când SETTINGS ML este afişat.

  k  T  Apăsaţi butonul de control rotativ pentru a accesa articolul 

de program. 
SETTINGS ML

  g  T Rotiţi butonul rotativ până când SETTINGS OZ este afişat.

  k  T Apăsaţi butonul de control rotativ pentru a confirma setarea. 

CONFIRMED apare pentru scurt timp pe afişaj.
SETTINGS OZ

  g  T Rotiţi butonul rotativ până când EXIT este afişat.

  k  T  Apăsaţi butonul de control rotativ pentru a ieşi din 

modul de programare 
COFFEE READY

Unitatea de măsură a 
cantităţii de apă 
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Puteţi regla individual iluminarea simbolurilor.

Precondiţie::: COFFEE READY  este afişat.

  k  T Apăsaţi şi ţineţi apăsat butonul de control rotativ până când 

MAINTENANCE apare.

  g  T  Rotiţi butonul de control rotativ până când

              SYMBOL BRIGHTNESS este afişat.

  k  T Apăsaţi butonul de control rotativ pentru a accesa articolul 

de program. 
BRIGHTNESS

  g  T  Rotiţi butonul de control rotativ pentru a seta iluminarea necesară 

a simbolurilor.
  k  T Apăsaţi butonul de control rotativ pentru a confirma setarea. 

CONFIRMED apare pentru scurt timp pe afişaj.
SYMBOL BRIGHTNESS

  g  T Rotiţi butonul rotativ până când EXIT este afişat.

  k  T Apăsaţi butonul de control rotativ pentru a ieşi din modul de 

programare. 
COFFEE READY

Limba automatului IMPRESSA este setată cu acest articol de program.

Exemplu: Pentru a schimba limba din ENGLISH în DEUTSCH, 

procedaţi după cum urmează.

Precondiţie::: COFFEE READY  este afişat.

  k  T  Apăsaţi şi ţineţi apăsat butonul de control rotativ până când 

MAINTENANCE apare. 

g  T  Rotiţi butonul rotativ până când LANGUAGE ENGLISH este 

afişat. 

k  T  Apăsaţi butonul de control rotativ pentru a accesa articolul de 

program. 
LANGUAGE ENGLISH

  g  T  Rotiţi butonul rotativ până când SPRACHE DEUTSCH este 

afişat.

  k  T Apăsaţi butonul de control rotativ pentru a confirma setarea. 

GESPEICHERT apare pentru scurt timp pe afişaj. 
SPRACHE DEUTSCH

  g  T  Rotiţi butonul rotativ până când EXIT este afişat.

  k  T  Apăsaţi butonul de control rotativ pentru a ieşi din modul de 
programare . 
BITTE WÄHLEN

Iluminarea 
simbolurilor

Limba  
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5 Întreţinere

Automatul dvs. IMPRESSA are integrate următoarele programe de 

întreţinere:

U Curăţarea spumantului cappuccino

U Clătirea spumantului cappuccino

U Schimbarea filtrului

U Curăţarea automatului

U Clătirea automatului

U Decalcifierea automatului

E Curăţaţi sau decalcifiaţi automatul sau schimbaţi filtrul ori de 

câte ori indicatorul respectiv se aprinde.

Puteţi începe procesul de clătire manual în orice moment.

Precondiţie::: COFFEE READY este afişat.

          T Puneţi un recipient sub duza de cafea.

  k  T Apăsaţi şi ţineţi apăsat butonul de control rotativ până

când MAINTENANCE apare.

  k  T Apăsaţi butonul de control rotativ pentru a accesa articolul 

de program. 
CLEAN CAPPUCCINO

  g  T Rotiţi butonul de control rotativ până când               

RINSE MACHINE este afişat.

  k  T  Apăsaţi butonul de control rotativ pentru a începe procesul 

de clătire 

MACHINE RINSING

Clătirea se opreşte automat si COFFEE READY apare pe 

afişaj.

E Acest capitol se referă la Spumantul Cappuccino
Professional şi Spumantul Cappuccino Easy 

După fiecare preparare de lapte, IMPRESSA vă anunţă să clătiţi 

spumantul cappuccino.

Precondiţie::: COFFEE READY / RINSE CAPPUCCINO

este afişat şi butonul de întreţinere c se aprinde.

Clătire automat  

Cătirea Spumantului 

Cappuccino
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T  Puneţi un recipient sub spumantul cappuccino.

  c  T  Apăsaţi butonul de întreţinere 

CAPPU. RINSING, spumantul cappuccino este clătit. 

Operaţia se opreşte automat COFFEE READY  apare pe 

afişaj.

E Acest capitol se referă la Spumantul Cappuccino 
Profesional şi Spumantul Cappuccino Easy 

Pentru a vă asigura că Spumanul Cappuccino funcţionează perfect, 

este necesar să-l clătiţi zilnic când preparaţi lapte. Automatul       

IMPRESSA nu vă va anunţa să curăţaţi spumantul cappuccino.

Dacă este folosit agentul de decalcifiere greşit, automatul poate fi 

avariat şi/sau urme de detergent pot fi lăsate în urmă în apă.

T  Folosiţi doar produse de întreţinere JURA originale.

E Detergentul concentrat Cappuccino JURA este disponibil la 
distribuitori.

Precondiţie::: COFFEE READY este afişat.

  k  T Apăsaţi şi ţineţi apăsat butonul de control rotativ până când 

MAINTENANCE apare.

  k  T  Apăsaţi butonul de control rotativ pentru a accesa articolul de 
program.

CLEAN CAPPUCCINO

  k  T Apăsaţi butonul de control rotativ.

CLEANER FOR CAPPU.

T Turnaţi 250 ml de apă proaspătă în recipient şi adăugaţi o 
măsură plină (max. 15 ml) de agent de curăţare             
Cappuccino Cleaner.

T Introduceţi furtunul de lapte în recipientul de lapte

E Dacă utilizaţi Spumantul Cappuccino Profesional, rotiţi 

butonul selector în poziţia Spumă de Lapte p sau în poziţia t .

Curăţarea Spumantului 

Cappuccino

ATENŢIE
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T  Puneţi un alt recipient sub spumantul cappuccino.

  c  T  Apăsaţi butonul de întreţinere. 

CAPPUCCINO CLEANS, spumantul şi furtunul sunt 

curăţate.
WATER FOR CAPPUCCINO

T Clătiţi recipientul temeinic, umpleţi-l cu aproximativ 250 ml 

de apă proaspătă şi introduceţi furtunul de lapte în apă.

T  Goliţi celălalt recipient şi puneţi-l sub spumant încă o dată.

  c  T  Apăsaţi butonul de întreţinere. 

CAPPUCCINO CLEANS, spumantul şi furtunul sunt 

clătite cu apă proaspătă.
COFFEE READY apare pe afişaj.

T    Scoateţi cu atenţie spumantul din Sistemul Conector© 

răsucindu-l uşor.

T  Demontaţi spumantul piesă cu piesă.
T Clătiţi toate piesele spumantului temeinic sub jet de apă .

T  Reasamblaţi spumantul.

E Asiguraţi-vă că piesele individuale sunt ferm şi corect 

ataşate una de alta pentru a asigura funcţionarea optimă a           

spumantului.

T  Ataşaţi ferm spumantul la Sistemul Conector©.

T  Scoateţi cu atenţie spumantul din Sistemul Conector© 

răsucindu-l uşor.

T  Demontaţi spumantul piesă cu piesă.
T Clătiţi toate piesele spumantului temeinic sub jet de apă .

T Reasamblaţi spumantul.

E Asiguraţi-vă că piesele individuale sunt ferm şi corect 

ataşate una de alta pentru a asigura funcţionarea optimă a           

spumantului.

T  Ataşaţi ferm spumantul la Sistemul Conector©.

Demontarea şi clătirea 

Spumantului Cappuccino 

Profesional

Demontarea şi 

clătirea Spumantului 

Cappuccino Easy
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E După ce 50 de litri de apă curg prin acesta, filtrul va înceta să 

funcţioneze. Automatul dvs. IMPRESSA vă va atenţiona auto-

mat să înlocuiţi filtrul.

E După două luni filtrul va înceta să mai funcţioneze. Puteţi veri-

fica timpul scurs uitându-vă pe plăcuţa cu date tehnice de pe 

suportul filtrului din rezervorul de apă.

E Dacă filtrul CLARIS Blue nu este activat în modul de pro-

gramare, nu veţi fi atenţionat să schimbaţi filtrul.

Precondiţie::: COFFEE READY / CHANGE FILTER este 

afişat şi butonul de întreţinere c se aprinde.
  c  T  Apăsaţi butonul de întreţinere. 

DURATION 2 MIN. / START YES

E Dacă nu doriţi să începeţi încă schimbarea filtrului, rotiţi butonul 

de control rotativ până când START NO este afişat. Apăsaţi 

butonul de control rotativ pentru a ieşi din programul de întreţinere.
Mesajul ‘schimbaţi filtrul’ rămâne activ.

  c  T Apăsaţi butonul de întreţinere. 

CHANGE FILTER / PRESS RINSE

T  Scoateţi rezervorul de apă şi goliţi-l.

T  Deschideţi suportul cartuşului şi scoateţi vechiul filtru CLARIS. 

T Fixaţi extensia filtrului deasupra unui nou filtru.

T Introduceţi un nou filtru în rezervorul de apă, apăsându-l uşor 

T Închideţi suportul cartuşului. Se va auzi un clic când va fi 
închis în mod corespunzător.

T  Umpleţi rezervorul de apă, cu apă prospătă şi rece rein-

troduceţi-l.

T Puneţi un recipient (de cel puţin 500 ml) sub spumant.

E Dacă folosiţi Spumantul Cappuccino Professional, 

rotiţi mânerul de selecţie al spumantului în poziţia de 

aburi n.

  c  T  Apăsaţi butonul de întreţinere. 

FILTER RINSING, apa va curge din spumant.

Schimbarea filtrului



39

5 Întreţinere

E Puteţi întrerupe clătirea filtrului în orice moment. Pentru a 

face acest lucru, apăsaţi orice buton. Apăsaţi butonul de în-

treţinere c pentru a continua clătirea filtrului.

E Apa poate fi usor decolorată. Nu este dăunătoare sănătaţii şi 

nu afectează gustul.

Clătirea filtrului se opreşte automat după aproximativ 500 ml. 

Automatul IMPRESSA se încălzeşte şi este iar gata de uz.

După 200 de cafele preparate sau 80 de clătiri pornite, automatul 

IMPRESSA vă va atenţiona să-l curăţaţi.

Dacă este folosit agentul de curăţare greşit, automatul poate fi 

avariat / sau urme de detergent pot fi lăsate în urmă în apă.

T  Folosiţi doar produse de întreţinere JURA originale.

E Programul de curăţare durează aproximativ 20 de minute.

E Nu întrerupeţi programul de curăţare. Calitatea curăţării 

poate fi afectată dacă procedaţi astfel.

E Tabletele de curăţare JURA sunt disponibile la distribuitori.

Precondiţie::: COFFEE READY / CLEAN MACHINE este 

afişat şi butonul de întreţinere c se aprinde.
  c  T  Apăsaţi butonul de întreţinere. 

CLEANING DURATION 20 MIN. / START YES

E Dacă nu doriţi să începeţi încă curăţarea, rotiţi butonul de 

control rotativ până când START NO este afişat. Apăsaţi but-

onul de control rotativ pentru a ieşi din programul programul 

de întreţinere. Mesajul ‘curăţaţi automatul’ rămâne activ.

  c  T  Apăsaţi butonul de întreţinere. 
EMPTY TRAY

T  Goliţi tava de scurgere şi recipientul pentru zaţ şi puneţi-le 

la loc în automat.

PRESS RINSE, butonul de întreţinere c se aprinde.

Curăţarea automatului

ATENŢIE
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T  Puneţi un recipient sub duza de cafea şi un alt recipient sub 

spumantul cappuccino.

  c  T Apăsaţi butonul de întreţinere.
CLEANS, apa curge din duza de cafea.

Procesul este întrerupt, ADD TABLET.
T  Deschideţi capacul pâlniei de umplere pentru cafea 

premăcinată.

T  Introduceţi o tabletă de curăţat JURA în pâlnia de umplere. 

T  Închideţi capacul pâlniei de umplere.

ADD TABLET / PRESS RINSE, butonul de întreţinere  

c se aprinde.

c  T  Apăsaţi butonul de întreţinere. 
CLEANS, apa curge în mod repetat din duza de cafea şi 

din spumantul cappuccino.

Procesul este întrerupt, EMPTY TRAY.
T  Goliţi tava de scurgere şi recipientul pentru zaţ şi puneţi-le 

la loc în automat.

Procesul de curăţare este complet acum. Automatul 

IMPRESSA se încălzeşte şi este din nou gata de uz.

Automatul IMPRESSA depune calcar în timp şi vă atenţionează 

automat să-l decalcifiaţi când este nevoie. Gradul de calcifiere 

depinde de duritatea apei dvs.

Dacă agentul de decalcifiere intră în contact cu pielea sau cu ochii, 

poate provoca iritaţii.

T Evitaţi contactul cu pielea sau cu ochii.

T Clătiţi agentul de decalcifiere cu apă curată. Dacă vă intră 

orice fel de agent de decalcifiere în ochi, consultaţi medicul.

Dacă este folosit un agent de decalcifiere greşit, automatul poate 

fi avariat şi/sau urme de detergent pot fi lăsate în urmă în apă.

T  Folosiţi doar produse de întreţinere JURA.

Dacă procesul de decalcifiere este întrerupt, automatul se poate 

defecta.

T  Lăsaţi programului de decalcifiere să ruleze până la final.

Decalcifierea 
automatului

J ATENŢIE

ATENŢIE

ATENŢIE
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Dacă agentul de decalcifiere intră în contact cu suprafeţe sens-

ibile (de ex. marmură), daunele nu sunt excluse.

T  Curăţaţi imediat orice stopi.

E Programul de decalcifiere durează aproximativ 45 de minute.

E Tabletele de curăţare JURA sunt disponibile la distribuitori.

E Dacă folosiţi filtrul CLARIS Blue şi acesta este activat, nu 

veţi mai fi atenţionaţi să schimbaţi filtrul.

Precondiţie::: COFFEE READY / DECALCIFY MACHINE

este afişat şi butonul de întreţinere c se aprinde.
  c  T    Apăsaţi butonul de întreţinere.

DECALCIFY DURATION 45 MIN. / START YES

E Dacă nu doriţi să începeţi încă decalcifierea, rotiţi butonul de 

control rotativ până când START NO este afişat. Apăsaţi 

butonul de control rotativ pentru a ieşi din programul 

programul de întreţinere. Solicitarea să decalcifiaţi automatul 

rămâne activă.

  c  T Apăsaţi butonul de întreţinere.
EMPTY TRAY

T   Goliţi tava de scurgere şi recipientul pentru zaţ şi puneţi-le 
la loc în automat.

SOLVENT IN TANK

T  Scoateţi rezervorul de apă.

T Dizolvaţi complet conţinutul unui blister (3 tablete de de-

calcifiere JURAs) într-un recipient care conţine 500 ml de 

apă. Poate să dureze câteva minute

T  Turnaţi soluţia în rezervorul de apă gol şi introduceţi-l în 

automat. 

SOLVENT IN TANK / PRESS RINSE, butonul de 

întreţinere c se aprinde.
T  Scoateţi spumantul din Sistemul Conector©.

ATENŢIE
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5 Întreţinere

T Puneţi un recipient (de cel puţin 500 ml) sub Sistemul Conec-

tor©.
  c  T Apăsaţi butonul de întreţinere. 

DECALCS
Apa va curge din Sistemul Conector© de câteva ori. Butonul 
de întreţinere c clipeşte în timpul procesului de decalcifiere.

Procesul se opreşte automat, EMPTY TRAY.
T Goliţi recipientul de sub Sistemul Conector©.
T Goliţi tava de scurgere şi recipientul pentru zaţ şi puneţi-le la 

loc în automat.

RINSE WATER TANK / FILL WATER TANK

T Scoateţi rezervorul de apă şi clătiţi-l temeinic.

T Umpleţi rezervorul de apă cu apă proaspătă şi rece şi puneţi-l 

la loc.

PRESS RINSE, butonul de întreţinere c se aprinde. 
T  Puneţi spumantul cappuccino la loc.

T  Puneţi un recipient sub spumant şi un altul sub duza de cafea. 

  c  T  Apăsaţi butonul de întreţinere. 
DECALCS, apa curge din duza de cafea şi din spumant.

HEATING UP, MACHINE RINSING, apa curge din duza 

de cafea.
Procesul se opreşte automat, EMPTY TRAY.

T   Goliţi tava de scurgere şi recipientul pentru zaţ şi puneţi-le la 

loc în automat.

Procesul de decalcifiere este complet acum. Automatul 

IMPRESSA se încălzeşte şi este din nou gata de uz.

E Dacă procesul de decalcifiere se opreşte neaşteptat, clătiţi 

temeinic rezervorul de apă.
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5 Întreţinere

Boabele de cafea pot fi acoperite cu un strat unsuros subţire care 

rămâne pe pereţii recipientului pentru boabe. Aceste reziduuri pot 

avea efecte negative asupra rezultatelor cafelei. Din acest motiv,

curăţaţi periodic recipientul pentru boabe.

Precondiţie::: COFFEE READY / FILL BEANS este afişat.

  Q T Opriţi automatul de la butonul On/Off.
  3 T  Opriţi automatul de la întrerupător. 

T  Deschideţi capacul recipientului pentru boabe şi scoateţi 

capacul pentru păstrarea aromei.

T Curăţaţi recipientul pentru boabe cu o cârpă moale şi us-
cată.

T  Umpleţi recipientul pentru boabe cu boabe de cafea, apoi 

închideţi capacul pentru păstrarea aromei şi capacul recip-

ientului pentru boabe.

Se pot forma depuneri de calcar în rezervorul de apă. Pentru a asigura 

funcţionarea corectă a automatului, decalcifiaţi periodic rezervorul 

de apă.

T  Scoateţi rezervorul de apă.

T Dacă folosiţi un filtru CLARIS Blue, scoateţi-l.

T  Decalcifiaţi rezervorul cu un agent de decalcifiere temperat, 

în conformitate cu instrucţiunile producătorului.

T  Clătiţi rezervorul de apă temeinic.

T Dacă folosiţi un filtru CLARIS Blue, introduceţi-l din nou.

T Umpleţi rezervorul de apă cu apă proaspătă şi rece şi 

reintroduceţi-l.

Curăţarea recipientului 

pentru boabe

Decalcifierea 
rezervorului de apă
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6 Mesaje de afişaj

6 Mesaje de afişaj 

Mesaj Cauză/Rezultat Acţiune

FILL WATER TANK Rezervorul de apă este gol.

Nu puteţi prepara niciun 

produs.

T Umpleţi rezervorul de apă (vezi 

Capitolul 1, ‘Prepararea şi 

utilizarea pentru prima dată – 

Umplerea rezervorului de apă’).

EMPTY GROUNDS Recipientul pentru zaţ este plin. Nu 

puteţi prepara niciun fel de cafea, 

dar puteţi prepara specialităţi de 

lapte sau apă fierbinte.

T Goliţi recipientul pentru zaţ şi 

tava de scurgere. (vezi Capitolul 3 

‘Funcţionarea zilnică – Întreţinerea 

zilnică’).

EMPTY TRAY Tava de scurgere este plină.

Nu puteţi prepara niciun produs

T Goliţi tava de scurgere.

T Curăţaţi şi uscaţi contactele 

metalice de pe spatele tăvii de 

scurgere.

TRAY MISSING Tava de scurgere nu este in-

trodusă corect sau nu este 

introdusă deloc. Nu puteţi 

prepara niciun produs.

T Introduceţi tava de scurgere.

PRESS RINSE Automatul IMPRESSA vă 

anunţă să-l clătiţi sau să 

continuaţi un program de în-

treţinere care deja a început.

T Apăsaţi butonul de întreţinere 

pentru a începe sau pentru a con-

tinua programul de întreţinere.

FILL BEANS Recipientul pentru boabe este 

gol. Nu puteţi prepara niciun 

fel de  cafea, dar puteţi 

produce apă fierbinte sau 

lapte.

TUmpleţi recipientului pentru 

boabe  (vezi Capitolul 1, 

‘Prepararea şi utilizarea pentru 

prima dată – Umplerea 

recipientului pentru boabe’).

COFFEE READY / RINSE 

CAPPUCCINO

Automatul IMPRESSA 

necesită o clătire de 

cappuccino

T Apăsaţi butonul de 

întreţinere pentru a începe 

clătirea de cappuccino.

COFFEE READY / CLEAN 

MACHINE sau COFFEE 

READY / CLEAN NOW

Automatul IMPRESSA vă 

anunţă să-l curăţaţi.

T Curăţaţi automatul (vezi 

Capitolul 5 ‘Întreţinere – 

Curăţarea automatului’).



45

6 Mesaje de afişaj

Mesaj Cauză/Rezultat Acţiune

COFFEE READY / 
DECALCIFY MACHINE

sau COFFEE READY

/ DECALCIFY NOW

Automatul IMPRESSA vă 

anunţă să-l decalcifiaţi.

T Decalcifiaţi automatul (vezi 

Capitolul 5, ‘Întreţinere – 

Decalcifierea automatului’).

COFFEE READY / 
CHANGE FILTER sau

COFFEE READY / 
CHANGE NOW

Filtrul nu mai funcţionează T Înlocuiţi filtrul CLARIS Blue

(vezi Capitolul 5, ‘Întreţinere 

– Înlocuirea filtrului’).

NOT ENOUGH 

PRE-GROUND

Este prea puţină cafea 

premăcinată în pâlnia de 

umplere. Automatul IMPRESSA 

opreşte procesul.

T Data viitoare când preparaţi 

cafea folosiţi mai multă cafea 

pre-măcinată (vezi Capitolul 2, 

‘Preparare – Cafea pre-

măcinată’). 
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7 Depanare /detectare probleme

7 Detectare/depanare probleme   

Problemă Cauză/Rezultat Acţiune

Este produsă insuficientă 

spumă când laptele este 

spumat sau laptele ţâşneşte 

din Spumantul Cappuccino.

Spumantul Cappuccino 

este murdar.

T Clătiţi şi curăţaţi Spumantul 

Cappuccino (vezi Capitolul 5, 

‘Întreţinere – Spumatul 

Cappuccino’).

Cafeaua curge doar sub 

formă de picături când este 

preparată.

Cafeaua sau cafeaua pre-

măcinată a fost măcinată 

prea fin şi blochează 

sistemul.

T Reglaţi râşniţa la o setare mai 

grosieră sau folosiţi o cafea 

pre-măcinată mai grosieră 

(vezi Capitolul 1, ‘Prepararea şi 

utilizarea pentru prima dată – 

Reglarea râşniţei’).

Duritatea apei nu poate fi 

reglată.

Filtrul CLARIS Blue este 

activat.

T Dezactivaţi filtrul din modul de 

programare.

FILL BEANS nu este 

afişat deşi recipientul pentru 

boabe este gol.

Recipientul pentru boabe 
este murdar.

T Curăţaţi recipientul pentru boabe 

(vezi Capitolul 5, ‘Întreţinere – 

Curăţarea recipientului pentru boabe’).

EMPTY TRAY este 

întotdeauna afişat.

Contactele metalice ale 

tăvii de scurgere sunt 

murdare sau umede.

T Curăţaţi şi uscaţi contactele 

metalice de pe spatele tăvii de 

scurgere.

FILL WATER TANK este 

afişat deşi rezervorul de apă 

este plin.

Plutitorul rezervorului 

de apă este blocat.

T Decalcifiaţi rezervorul de apă   

(vezi Capitolul 5 ‘Întreţinere – 

Decalcifierea rezervorului de apă’).

Râşniţa scoate un zgomot 

foarte puternic.

Sunt corpuri străine în    

râşniţă.

T Contactaţi Serviciul de 

Asistenţă Clienţi din ţara dvs. 

(vezi Capitolul 11, ‘JURA detalii 

de contact / Informaţii juridice’).

ERROR 2 este afişat. T Lăsaţi automatul să se 

încălzească la temperatura 

camerei.

Dacă automatul a fost expus la 

frig pentru o perioadă 

îndelungată de timp, încălzirea 

este dezactivată din motive 

de siguranţă.
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7 Depanare /detectare probleme

Problemă Cauză/Rezultat Acţiune

Alte mesaje ERROR sunt 

afişate

– T Opriţi automatul IMPRESSA. 

Contactaţi Serviciul de 

Asistenţă Clienţi din ţara dvs. 

(vezi Capitolul 11, ‘JURA 

detalii de contact /Informaţii 

juridice’).

E Dacă nu aţi reuşit să rezolvaţi încă problema, contactaţi 

Serviciul de Asistenţă Clienţi din ţara dvs. (vezi Capitolul 11

‘JURA detalii de contact / Informaţii juridice’).
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8 Transport şi aruncare la gunoi în condiţii ecologice

8 Transport şi aruncare la gunoi în condiţii ecologice

Pentru a proteja automatul IMPRESSA împotriva îngheţului în 

timpul transportului, sistemul trebuie golit.

Precondiţie: COFFEE READY este afişat 

T Scoateţi cu atenţie spumantul din Sistemul Conector©.
T  Puneţi un recipient sub Sistemul Conector©.

  z  T  Apăsaţi butonul de lapte. 
HEATING UP

De îndată ce automatul IMPRESSA s-a încălzit., COFFEE 

READY apare.

  z  T  Apăsaţi butonul de lapte încă o dată. 

MILK, aburi fierbinţi sunt produşi de Sistemul Conector©.

T  Scoateţi rezervorul de apă şi goliţi-l.

  g  T  Rotiţi butonul de control rotativ până când MILK 60

SEC este afişat. Aburii continuă să fie produşi de Sistemul 

Conector© până când sistemul se goleşte.
FILL WATER TANK

  Q  T  Apăsaţi butonul On/Off. 
Automatul IMPRESSA este oprit.

Vă rugăm să aruncaţi automatele vechi în mod ecologic.

H

Automatele vechi conţin materiale valoroase care trebuie reciclate. 

Prin urmare, vă rugăm să aruncaţi la gunoi automatele vechi prin 

intermediul sistemelor corespunzătoare de colectare.

Transport/Golire 

sistem 

Aruncarea la gunoi
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9 Date tehnice

9 Date tehnice   

Voltaj A S  220–240 V ~, 50 Hz 

F 120 V ~, 60 Hz 

D 220–240 V ~, 50 Hz 

G 220 V ~, 50 Hz

Capacitate 1450 W 

Testare de siguranţă   S F D G

Putere consumată

SAVE YES

Aprox. 5 Wh

Putere consumată 

SAVE NO

Aprox. 12 Wh

Pompă presiune Static, max. 15

2.1 l

Capacitatea recipientului 

pentru boabe

250 g

Capacitatea 

recipientului 

pentru zaţ

Max. 16 porţii

Lungimea cablului Aprox. 1.1 m

Greutate 10.75 kg           

Dimensiuni (L x Î x P) 28,5  34,2  43,3 cm

Capacitatea 
rezervorului de apă
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11 JURA detalii de contact/Informaţii juridice

11 JURA detalii de contact/Informaţii juridice        

S.C. Swiss Coffee S.R.L.

Str. Drumul Gării Odăi 

Nr. 1A Airport Plaza, intrarea 

B, etajul 2, 

tel. 021.310.5872, 

fax 021.310.0872, 

075100 Otopeni, judeţul Ilfov

@ Veţi găsi detalii suplimentare de contact pentru ţara dvs. la 

www.jura.com.

Automatul este în conformitate cu următoarele directive UE: 

U 2006/95/EC – Directiva pentru voltaj scăzut

U 2004/108/EC – Compatibilitate electromagnetică

U 2009/125/EC – Proiectare ecologică 

Ne rezervăm dreptul de a face modificări tehnice.
Diagramele folosite în aceste instrucţiuni de utilizare prezintă modelul 
IMPRESSA J9 One Touch Chrome. Unele detalii privind automatul 
dvs. IMPRESSA pot varia.

Opinia dvs. este importantă pentru noi!. Folosiţi linkul de contact 

www.jura.com. 

Instrucţiunile de utilizare conţin informaţii protejate de drepturi de 

autor. Nu este permisă copierea prezentelor instrucţiuni de utilizare 

sau traducerea acestora într-o altă limbă fără acordul scris prealabil 

al JURA Elektroapparate AG.

Directive

Modificări tehnice

Feedback

Drepturi de autor

Art. 68824/J9/en/201104


